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1. HACIIOPT ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEJACTB

1.1. Ob6sacTb NpUMEeHEHU s

®onx omeHouHbix cpeactB (POC) — HeoThemsieMas uYacTh paboueit
MpPOrpaMMbl AUCHUILUIUHBI «Teopus W MpaKTHKa MepeBoja» W MpeJHa3HAUEH s
KOHTPOJII M OIIEHKM 0Opa3oBaTENbHbIX JOCTH)KEHHM CTYIAEHTOB, OCBOMBILIUX
POrpamMmy JTUCHUTIIINHBL.

1.2. Ileau u 3aga4u (pOH/Ia OLICHOYHBIX CPEACTB
Henp @®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBHME YypPOBHS  IMOATOTOBKHU

oOyuaromerocsi tpeboBanusim @OI'OC BO OakanaBpuaT 10 HamnpaBlIEHUIO
noarotoBku 45.03.01 ®uonorus, yTBEpKAEHHBIM IpUKa3oM MUHHCTEpCTBA
HaykKu W Bbicuiero obOpazoBaHusi Poccuiickoit ®denepanuu ot 12 aBrycra 2020
roga Ne 986  (c usmenenusimu  u  gonoiHeHusimu) U IIpodeccronanbHbIM
CTaHAapToM, yTBepxkaeHHbIM [Ipukazom MuHucTepcTBa Tpyaa U COLHUAIBHOM
3amuThl  Poccuiickoii  @enepanuu  «OO0 yTBepKJIeHUH TPO(HECCHOHATBEHOTO
cranaapra «llemaror (megarormyeckasi NeATEILHOCTh B cdepe AOLIKOILHOTO,
HA4YaJIbHOTO O0O0IIEero, OCHOBHOIO OOIIEro, cpeaHero oOIero oOpa3oBaHus)
(BociuTaTenb, yunutenb)» oT 18 okTsaops 2013 roma Ne 544n (¢ M3MEHEHUSIMH U
JTOTIOJTHCHHSIMU ).

1.3. Ilepeyenbr koMmeTeHU M, (POPpMHUPYEeMBIX B IMpolecce OCBOEHHS
OCHOBHOM 00pa30BaTeJIbHOI MPOrPAMM bl
[Ipouiecc  ocBOe€HMSI  TUCHUIUIMHBI ~ HampaBieH Ha  (GOpMUPOBAHUE

CIEIYIOIMX KOMIIETCHINN U UHAUKATOPOB UX JTOCTHKECHUS

Kox mo ®I'OC BO | HNHaukaTop 10CTHKEHUS

[IpodeccronanbHbIe KOMIIETEHIIUU

[1K-2 [1K-2.1. 3HaeT OCHOBBI TEOPUU U MPAKTHKU
HepeBo/ia ¢ POJHOTO S3bIKAa HA WHOCTPAHHBIN
U C UHOCTPAaHHOTO Ha POJTHOM.

[1K-2.2. YBepeHHO NOJIb3YeTCs CIIOBAPSIMH.
[TK-2.3. OcymectBisier NIEPEBO,
aHHOTHPOBaHME U pedepupoBaHUE TEKCTOB Ha
UHOCTPAHHOM SI3bIKE.




1.4. Dranbl ¢popmMupoOBaHUS KOMIIETEHUMH M CPeACTBA OLCHUBAHUS

YPOBHA UX ¢(hOPMUPOBAHHOCTH

KOHTpOJ’[LHO-OIIeHO‘lele cpeacrea

Jranbl (OPpMUPOBAHUS KOMIIETEH I Komnerenuun
/ crioco0 oneHNBaHUSA
Tema 1. Teopernueckue acmeKTsl epeBoIa [1K-2 YcTHbIl ompoc, paboTa ¢
yIpaxHeHUsMHU; 3auTa Power Point
Mpe3eHTaIuH, padoTa ¢ TEKCTaMU
Tema 2. Buap! nepeBoga YeTHBI OITpoc, BBITOJIIHEHUE
MPAaKTUYECKUX 3aJ[aHUH, KOHCIIEKT
Tema 3. Ctpateruu u eAUHUITH IEPEBOIA
Tema 4. Jlekcuueckue Tpancopmanuu npu
nepeBojie
I1K-2
Tema 5. 'paMmmaTryeckue TpaHchopMaIum
MIpH TIEpeBoJIC
Tekyuias arrecranus [1K-2 KontponwsHas pabora
I[IpomexyTouHasi aTTecTANUS [TK-2 3auer

1.5. Onucanue nokasaresieid GOPpMUPOBAHUA KOMIIETEHIINH

Koa komnerenunun

Pe3yabTathl c(hopMHUPOBAHHOCTH

I1K-2 3HaeT: OCHOBBI TEOPUM UM TPAKTHUKHA TMEPEBOJA PA3JIUYHBIX THUIIOB

TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.

TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4HbIX M NYOJHUIHUCTUYECKUX, a TaKKe
JOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHBIX SI3IKOB U Ha NHOCTPAHHbIE S3bIKU;
YMmeer: aHHOTHPOBATH U pedeprupoBaTh JOKYMEHTHI, HAYUYHbIE TPYIbl U
XyJI0’KECTBEHHBIE TPOU3BECHUS HA UHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

Buaeer: 6a30BbIMH HAaBBIKAMHU MEPEBOJIA, AaHHOTHPOBAHUS U pedeprupoOBaHUsI

1.6. Kputepum oOuUeHUBAHHS KOMIETEHI[MII HAa Pa3HbIX 3Tamax MX

(popmupoBanus
KoanuecrBo
Bua yuyeOHo# padoThl 0aJy10B
01010 300
VY CTHBIE OTBETHI HA CEMUHAPCKUX 3aHATHIX 10 10
BrinosnHeHue u 3amura npakTHYecKuXx paboT 50 50
CamocrostenbHas paboTta 20 20
Wuble BUbI yueOHOM pabOTHI (BBIIOIHEHUE KOHTPOJIBHBIX 20 20
paboT)
Bcero 100




HaxkonureanHas cucteMa ouneHuBanuda mo 100-0aaabHOM HIKaJIe

YeT1oipexdaibHas
CHCTEMA OLlCHHBAHMSA
JK3aMeHa

100-6a11bHAR
KAaJa

BykBeHHas MIKaJIa, COOTBETCTBYHOINAS
100-0a11bHOM HIKAJIE

Cucrema
OLeHHBaHUA
3avyera

OTINYHO

90-100

A — OTJINYHO — TEOPETHYECKOE COACPIKAHIE
Kypca 0CBOCHO IMOIHOCTHIO, 6€3 MPobesoB;
HEO0OXOJMMBIC TIPAKTHYESCKHE HABBIKU PaOOThI
C OCBOCHHBIM MaTepHaioM cHOPMHUPOBAHBI;
BCE TPEAYCMOTPEHHBIC TIPOrpaMMOn
o0yuyeHHsT yacOHBIC 3a]TaHHS BHITIOTHCHEI,
KA4eCTBO X BBHITIOJHEHHUS OLIEHEHO YHCIIOM
0aJIoB, OJIM3KUM K MAKCHMAJIBHOMY

Xoporio

83-89

B — 04eHB XOPOIIO — TEOPETUYECKOE
coJiepKaHHe Kypca OCBOCHO IOJHOCThIO, 6e3
npo0esnoB; He0OXOIMMbIE IPAKTHIECKUE
HaBBIKU PabOThI C OCBOCHHBIM MAaTEPHAIOM B
OCHOBHOM c(hOPMHPOBAHbI; BCE
peIyCMOTPEHHBIE IPOrPaMMOi 00yUeHHs
yueOHbIE 33]JaHHS BBITIOJHEHBI, KAYECTBO
BBITTOJTHEHUS OOJIBIIMHCTBA M3 HUX OLICHCHO
YHCIOM OaNJIOB, OJM3KUM K MAKCHMAJIbHOMY

Xopoio

75-82

C — XOpOIII0 — TEOPETHUESCKOE COMCPIKAHUE
Kypca 0CBOEHO MOIHOCTHIO; HEKOTOPHIC
MPAKTHYECKHE HABBIKK PAOOTHI C OCBOCHHBIM
MatepHaioM chOPMHUPOBAHBI HEIOCTATOUHO;
BCE TPEAYCMOTPEHHBIE TIPOrPaMMOi
00y4eHHs y4eOHbIe 3aJaHuUsl BBIIOJTHEHBI,
Ka4yeCTBO BBINOIHEHHUSI HU OJJHOTO M3 HHUX HE
OLICHEHO MHUHHMMAJIbHBIM YHCIIOM 6asiIoB,
HEKOTOPBIC BU/IBI 33[aHN#1 BBHIITOIHEHEI C
OLINOKaMHU

VY 10BJIETBOPUTEIILHO

63-74

D — ya0BIE€TBOPUTEIBHO — TEOPETHIECKOE
colepKaHue Kypca OCBOCHO YaCTUYHO, HO
1poGesIbl He HOCST CYIECTBEHHOTO
XapakTepa; Heo0XOAUMBIC IPAKTHIECKUE
HaBBIKH PabOTBI C OCBOCHHBIM MaTepPHAIOM B
OCHOBHOM C(hOPMHPOBAHBI; OOJBIIUHCTBO
HPEAYCMOTPEHHBIX IIPOrPaMMOii 00ydeHHs
y4eOHbIX 3aJaHUI BBIOIHEHO, HEKOTOPBIE U3
BBITIONIHCHHBIX 3aJaHHI CONEPIKAT OMIHOKN

VY 10BIIETBOPUTEIIBHO

50-62

E- nocpencreeHHo —TeopeTHyeckoe
COZIepIKaHUE Kypca OCBOCHO YaCTHUYHO;
HEKOTOPbIC MPAKTUUECKHE HABBIKK PA0OThI HE
c(OpMHUPOBAHBI, MHOTHE MIPEAYCMOTPEHHBIC
yueOHOI1 mporpamMmoii oOyueHus yaeOHbIe
3a7[aHKs HE BBITIONHEHEI TH00 KaYeCTBO
BBIMIOJIHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HUX OLIEHEHO
YUCIOM 0aJUIOB, ONM3KUM K MUHAMAIBHOMY

3auTeHo

HeynoBnerBopurensHo

21-49

FX — HEyIOBIETBOPUTENHHO — TEOPETHIECKOE
COZIEpKaHNE Kypca OCBOCHO YaCTUYHO;
HEOOXOTMMBIE MPAKTHYECKIE HABBIKH PaOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepHaIoM He
chopMHPOBaHBL; OONBITIHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX YaeOHOH MporpaMmoit
o0y4ueHHsT yaeOHBIX 3a/T1aHUI HE BHITIOTHEHO
700 KauecTBO MX BBITIOJIHEHHUS OIICHEHO
YHCIIOM 0aJUI0B, OJM3KUM K MUHAMAIILHOMY;
TIPY JIOTIOTHUTENBHO CAMOCTOSTETTbHON
pabote Ha/x MaTepralioM Kypca BO3MOXKHO
TIOBBIIIEHNE KaueCTBA BBHITIOIHEHHS yIeOHBIX
3aJJaHAN

HeynoBaeTBopUTENBEHO

0-20

F- HCYAOBJICTBOPHUTCIIbHO — TCOPETUICCKOC

He 3aureno




COZlep>KaHUE Kypca He OCBOEHO;
HEo0X0/IMMBbIe MPAKTHYECKUE HABBIKA PAOOTHI
He c(OPMHUPOBAHBI; BCE BHITIOIHEHHBIE
yueOHbIe 3aJaHus ColepKaT IrpyoOble OLINOKH;
JIOTIOJTHUTEINIbHAsI CAMOCTOsITeIbHAS paboTa
HaJl MaTepHajoM Kypca He TPUBEIET K
KaKOMY-JIN0O 3HAYMMOMY ITOBBIIICHHIO
Ka4yecTBa BBINOIHEHUS YUeOHBIX 33 JaHUH

A WO DN B

2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA
2.1. OneHo4YHbIE CPEACTBA TEKYLIEr0 KOHTPOJIS

TeMbl 1JIsl TOATOTOBKH MYJIbTUMEIUMHBIX NPE3CHTALUM:

. UcTopus nepeBogoBenenus B EBpore.

. IcTOKM 11epeBOIOBEIUECKON NEATETBHOCTH.

. PazBuTHe nepeBoaa B anoxy Bo3poxaenus.

. Onoxa PomMaHTH3Ma M yCTaHOBJICHUE MPUHIIUINOB a/ICKBATHOTO MEPEBOJA B

EBporre.

. I[lepeBop B anioxy CpeHEBEKOBBSI.

. [lepeBox B nepuon Knaccuunsma.

. [lepeBon B nepuox IIpocsemienus.

. IlepeBox u niepeBoAUMKHU B KOHIIE 19 — Havase 20 Beka.
. PazButune nepeBoja B koHiie 20 — Havane 21 Beka.

. I3BecTHBIE IEPEBOAUUKN MUPA.

. KomniereHmus nepeBoguuka.

. UMux mepeBoaumka.

. Uctopus nepeBoaueckon aesareabHocTu B Poccun.

. [IpoGnemMa nepeBOAMMOCTH B COBPEMEHHOM TIEPEBOIOBEACHHUH.
. Mlcropust mepeBoI4eCcKoil ESITETLHOCTH 32 PyOeKOM.

. 3apyOexxHOe MepeBOI0BEICHNUE.

. Teopus nepesona 0. Haiina.

. CoBpeMeHHbIE TEOpUU MEPEBO/IA.

. KasibkupoBaHue kak nmpueM nepeBoja.

. TpynHOCTH Iepenadn Gppa3eooTHIeCKUX STUHUIIL.

. TpynHOCTH IEPEBOIA METOHUMMUM.

. TpynHOCTH IEPEBOIa UPOHUH.

. [lepenava metadopsl B Xy10KECTBEHHOM TIEPEBOJIEC

. JesrenpHOoCcTh B.A. JKyKOBCKOTO KaK mpakTHUKa NEPEBOA.
. I3BectHBIC epeBounKr 20 CTONETHUA.

. CoBpemeHHbIe IEpeBOUUKH 21 cToseTHSI.




27. CucteMbl  MallMHHOTO  MEpeBOJa Kak CTUMYJ Uil  Pa3BUTHUSA
JIMHTBUCTUYECKOU TEOPUHU MEPEBOA.

28. BO3BHMKHOBEHUE U pa3BUTHE IMEPEBOJUYECKUX YyuyeHui. Teoperuyeckue
paccyxnaenus J. Jlone, A. Talinepa.

29. YcTHas u nucbMeHHas Gpopmel nepeBoaa. CUHXPOHHBIN U
nocJIeIOBaTeNIbHbIN NEPEBOJ KaK BUIbI KOMMYHUKATUBHOM JESTEIbHOCTH.

30. O0Ourass ¥ yacTHele TeopuH nepeBoja. [IoHATHE HKBUBAJIEHTHOCTU U
aJIeKBaTHOCTH IEPEBO/IA.

KonTpoJsbHbIe padoThI:
Nel
3amanue 1. JlaiiTe onpeaesieHne MOHSITHIA:
Kanpkuposanue —
Tpanckpunuus —

Tpancnutepanms —

3amanue 2. Onpeaenure cnocoObI MepeBoaa CJAeAYIOINX HMEH COOCTBEHHBIX.
Campbell — Komnbemnn

North Dakota — CeBepnast JakoTta

Darwin — [lapun
BBC — bu-bu-Cu

House of Representatives — Ianata npeacraButencit
Munich — MrouxeH

Shuttle — IlaTTn
Warner Brothers — Yopuep Bbpaseps

Security Council — Coser 6e30nacHOCTH

Covent Garden — Kosent I"apien

Agricultural Engineering — Drpukataypan DHIHKUHAPHHT



Texas — Texac

3aganue 3. [ TOro 4ro0bl NMPAaBWIBHO MeEpeJaBaTh HA PYCCKHM SA3BIK
aHrmMiickoe uMs MM GaMUINI0, HY?>KHO YMeTh IPABWIbHO UX YUTATh. OUeHb
4acTo, HMEHHO W3-32 HeyMeHHMsl NMPaBWJIbHO NPOYMTATH MMS COOCTBEHHOE
NnepeBOAYMKH JIONYCKAIOT OIMNOKHM NPH UX Nnepeaade no-pyccku. Ilposepsre,
HACKOJBKO XOPOILIO BbI 3HaeTe NPOU3HOLIEHUE AHTVIMICKUX U aMePHKAHCKUX
HMeH, nepeJaBasi X HA PYCCKHIl A3BIK.

Graham, Heather, Stephen, Sean, Walles, Walter

3ananme 4. HasaHusi mnapTuii, MeEKIYHAPOAHBIX OpPraHM3ALUA H
roCyIapCTBEHHBIX CJOYyk0, KaK NpaBWjio, nepepoasitca. OaHaKo MMerOTCHA
HEKOTOpble MCKJIWYeHusd. Kakue H3 1NpHUBEJEHHBIX HHKe HA3BaAHUM
nepeAarTCcs TPAHCKPUOUpPoOBaHUeM ?

Conservative Party; Labour Party; Scotland Yard; Foreign Office; House of
Representatives; Intelligence Service; U.S. Department of State.

3ananme 5. Kakume u3 mnpHBeJeHHBIX HMkKe reorpa@guyecKux Ha3BaHHUM
NnepeBOAATCHA, a Kakue TpaHckpuOupywrca? IIpaBuibHble BapUAHTBI
CMOTpHTE B PyKOBOJACTBE /Il NIPeNoaaBaTeis.

Lake Superior Prince Edward Island Newfoundland Rocky Mountains Perl Harbor
the Pacific Ocean Cape of Good Hope New Zealand Salt Lake City Anchorage
(ropoll B aMepuKaHCKOM IITaTe AJsicKa)

3ananme 6. Ilepenaiite MeTOAOM TPAHCKPUOMPOBAHMS CJeAyHIIMe HMEHA
coOCTBEHHBIE.

Leonardo de Angelis (ums u dpamunus); The International Bank for Reconstruction
and Development (oprammsanwms); Hugh McCollum (umst u pammmus); General
Electric Corp.; Commerzbank; The Confederation of British Industrial Trends; a
Volkswagen Tiguan (mapka aBTomoOwmis), Faster 515 SC (mapka karepa);
Financial Times; American Electrochemical Society; Nicolaus Kopernicus; Santa
Cruiz; Van de Graaf (umst u ¢pamumnmst), von der Stolz (dpamwmus), Saint Simon |,



McDonalds, Bank of London, Fawsett Preston and Co; Hastelloy X (ua3Banue
crutaBa), Political  Affairs  (masBanme xypnama), New Press Quartely
(meproarUuecKoe U3aHue).

3ananue 7. BpImosiHUTE NEpeBOA TeKCTa, o0palias BHUMAaHME HAa HMMeHa
CcOOCTBEHHBIE.

... Technology is attempting to the rescue of many non-Englishspeaking people. A
new software product for Windows called Web Translator, from Globalink Inc. of
Fairfax, Virginia promises to rapidly translate English-language Web pages into
French, Spanish or German. You just click on a button labeled “translate” and Web
Translator grabs the page from the Netscape Navigator Web browser, renders it in
one of the three languages in less than a minute and displays the translation in
Navigator, with all graphics and links intact ...

Ne2

3ananue 1. BolmosiHUTEe MUCBMEHHBIH NEPeBOJ TeKCTa. BuleanTe 0oCHOBHbIE
JIEKCHYeCKHe U TPAaMMaTH4YeCKHe NPUeMbl NepeBoa.

A Shortage of Sirs

Trying to teach quadratic equations to a bunch of unruly teenagers is hardly the
cushiest of jobs. So as unemployment continues to fall, it is not surprising that
teacher-training colleges are finding it hard to recruit prospective maths teachers.
But there are growing worries that the supply of teachers may be dwindling just as
the number of school-age children is growing. The government asked teacher-
training colleges in England and Wales to recruit about 2,000 people to train maths
teachers this autumn. John Howson of Brookes University in Oxford, who has just
been appointed as the government's adviser on the supply of teachers, reckons they
will end up with only 1,500, a shortfall of 25 per cent. Mary Russell, secretary of
the Universities Council for the Education of Teachers, says that it is not starting
salaries nor that pose the problem: it is a lack of mid-level jobs which discourages
people from joining and staying in the profession.

2.2. OHEHO‘leIe cpeacrea aJjisi HpOMeH(yTOqHOﬁ aTrecrallumn



Bonpocsl k 3auery:

1. OcHoBHBbIE 3Tanbl KCTOPUH NepeBoaa B Poccun.

2. OxapakrepuszyiTe cTaTyc Hayku o nepeBozae. Jlaiite onpeneneHue

MOHSITUSAM «IIEPEBOJI», KIIEPEBOTUUKY.

[Ipenmer, 3a1aun U IpeIMET UCCIEAOBAHMS TEOPUH MEPEBOIA.

[lepeuncnure OCHOBHBIC npaBuiia MPUMEHECHUS

TPAHCKPUIIIMU/TpAaHCIUTEpAlMK B Mepeaun JIeKcudeckux enunui] ¢ 1S B

IT51.

5. JlaiiTe ompeneneHue TOHATUS «IIEPEBOI», «IepeBOIUUK». OOBsACHUTE,

oyeMy MEePEeBO/]l pacCMaTPUBAETCS KaK BUJ PEYEBOU J1EATETbHOCTH.

[IpaBuiia npuMeHEeHUsT KaTbKUPOBAHUS TIPU TIEPEBOJIE.

7. TlepeuncnuTe OCHOBHBIE BHJBI IE€PEBOJA, YKAKUTE WX OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTUKHU.

8. B 1uem cocTouT crnoXKHOCTH Nepenayu UMeH U HazBaHui? KakoBbl OCHOBHBIE
npuembl? [IpuBenure npumepsl.

9. Ilepeuucnute OCHOBHBIE CIIOCOOBI MTEPEBOIA.

10. Kakne mnpuembl 00ECIEUMBAIOT JIGKCUYECKHE TIpeoOpa3oBaHusl IpU
nepeBojie?

11. Kakue mnpuembl oO0eclneunBarOT TIpaMMaTUYeCKHEe MpeoOpa3oBaHUs TPH
nepeBojie?

12. Tpyanoctu nepenaun Gpazeoaoru3MoB.

13. [lpaBuna nOpUMEHEHHS TPAHCKPUIIUHU, TpaHCIUTEpAIMi, CMEIIaHHOTO
nepeBo/a.

14. TlonsiTHe SKBUBAJIEHTHOCTH M a/IEKBATHOCTH MEPEBO/IA.

15. Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUE NTPUEMBI TIEPEBO/IA.

16. 'paMmarTuyeckue NpueMbl MepeBoa.

17. OcoGeHHOCTH MPUMEHEHHUS AaHTOHUMHUYECKOT'0 TIEPEBOa U MEPEBOTIECKOTO
KOMMEHTapHsl.

18. Jlekcuueckue mpreMbl IepeBoa.

19. Enunuiiel nepeBojia U WICHEHUs TeKCTa.

20. YcTHBII TepeBO U €T0 OCOOCHHOCTH.

21.TlucbMeHHBIN IEPEBOT U €T0 OCOOCHHOCTH.

22. Mopdomnornyeckue mpeoOpa3oBaHus B YCIOBHIX CX0/ICTBA (popMm.

23. Mopdonornyeckre nmpeoOpa3oBaHus B YCIOBHIX pazaudus GopM.

24. OcoOCHHOCTH MEPEBOJIa PeaThid.

25. CUHTaKCHUYeCcKre peoOdpa3oBaHus Ha yPOBHE CIOBOCOYECTAHUH.

26. CuHTaKCHYeCcKre peoOdpa3oBaHus Ha YPOBHE MPEIIOKCHHIA.

27. B ueM COCTOUT CIIOXKHOCTH TMepejaurl IMEeH 1 Ha3BaHuW? KakoBbI OCHOBHBIC
npuemsbl? [IpuBenure npumepsl.

28. Bunbl mpeobpa3oBaHus IpU MEPEBOJIC.

29. JloxHbIEe TPY3bs MIEPEBOTUNKA.

30. CuHXpOHHBIN ¥ MOCJIEI0BATEIBHBIA IEPEBO KaK BUIABl KOMMYHUKATHBHON
NEeATEeNbHOCTH.

B w

o



TumnoBble TECTOBBIE 3a/laHUA K 3a4Y€Ty

Howmep
3a0aHUsA

Codepaicanue sonpoca

1

ITepeBOTYHMKOB B CTApUHY Ha3bIBAJIH. . .
a) SI3BIKOBEIAMU;

b) OMIIMHTBaMU;

C) IepeBOAUNKAMU;

d) rommauamu

3 [epBBIMHU TEOpETUKAaMU MEepeBOIA ObLIH. .. 7
a) KYTIIBL;

b) Hapox;

C) caMU TIepEeBOTIHKH;

d) s136IKOBEIBI

... IEPEBOJIOM Ha3bIBACTCS TIEPEBOJI TPOU3BEACHHUN Xy/I0’KECTBEHHON JINTEPATYPhI
a) JlenoBsiM;
b) UndopMaIimoHHbIM;
¢) Texunueckum;
d) XynoxecTBeHHBIM

Kakoli 13 nepeunciieHHbIX HUKE CIIOCO00B MepeBojia ooeciieunBaet 00Jiee MOoIHYI0
nepenavyy KOHTEKCTYyallbHOTO 3HAYCHUSI:

a) OyKBaJbHBIH;

b) ceMaHTHYECKHUH;

C) KOMMYHUKaTHBHBIH;

d) BEIOOPOYHBIIA;

[Monutndeckue, KOMMepUYECKHE, IOPUANYECKUE IOKYMEHTBI OTHOCSTCS K ... TEKCTaM
a) HAyIHBIM;

b) pa3roBOpHEBIM;

¢) oUIIMaTEHO-IETIOBEIM,;

d) myOIUIIUCTHYECKUM;

IlepeBon, BBINOTHAEMBINH KOMITBIOTEPOM, Ha3bIBAETCA. ..
a) py4HOH TIepeBo;

b) cmemanHbBIH IEpEBO;

C) anpoOUPOBAHHBIN ITEPEBO]T;

d) MaTUHHEIA TTEPEBO/I.

Henonuelit nepeBoj — 370...

a) MepeBo/I, MepearoIINil CMBICTIOBOE COIEPKaHUE OPUTHHATIA C MPOITYCKaMH U
COKpaIlleHUSIMU;

b) mepeBox XyM0KECTBEHHBIX TEKCTOB;

C) TIepEBO/I MEPEAAIONIHNA CMBICT TEKCTA;

d) mepeBo MWL YaCTH TEKCTA,

... TIGPEBOJI OCYIIECTBISIETCS PU OTHOBPEMEHHOCTH ITPOLIECCOB BOCIIPHUATHUS HC-
XOITHOTO COOOIIEHNUS ¥ IOPOXK/ICHNE TEKCTa IepeBo/Ia.

a) TEXHUYCCKHUH;

b) ropuaraeckuii;

C) aBTOPCKUI;

d) CHHXpOHHBIH.

PazznenoM TMHTBUCTHYECKON TEOPHH TIEPEBOIA, H3YJarOIIMM 0COOSHHOCTH Ipolecca
nepeBo/ia TEKCTOB Pa3HOIr0 TUIA M BIMSHHUE Ha STOT MPOLECC pedeBIX Gopm u
YCJIOBHH €TI0 OCYIIECTBICHHS, Ha3bIBAIOT:

a) YaCTHYIO TEOPHIO IepeBOa;

b) cnenmanbHy0 TEOPHUIO IEPEBOAA;

C) OOIIYI0 TEOPHIO TIEPEBOIA;

d) acneKTHyIO TEOpHIO IepeBoaa

10

Kto ObU1 sipbIM IPOTHBHUKOM TiepeBoa?
a) Maxkcum I'pek;




b) Maptun Jliotep;
c¢) Maxcum I'opbkuii,

11

Kakoit Bex cuntaercs «3010THIM» BEKOM PYCCKOro miepeBoaa?
a) XX;

b) XIX;

c) XVIII;

12

OCHOBBI HAYYHOI TEOPHH MEPEBOJIA CTAITH Pa3padaThIBAThCS
a) B cepeaune 20-ro0 Beka,

b) B konie 90-x romor 20-ro Beka;

¢) B amoxy Bospoxenus;

d) B Hayane 19-ro Beka;

13

B teopun nepesona pasimyaror:

a) OOIIYI0 ¥ YaCTHYIO TEOPHUH;

b) gacTHy!O U cHielMATBHYIO TEOPHIO;

C) 0010 U CIIEIHAIbHEIE TEOPUH;

d) ob1ryro0, yacTHBIE U CITENMAaIbHbBIE TEOPHH;

14

K 3ajiauam Teopru nepeBojia He OTHOCSTCS:

a) MOJIrOTOBKA MTEPEBOIUNKOB;

b) packpbiTHE CYIIHOCTH MTEPEBOMYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH ONPEIEIEHNE ITEPEBOIA KAK
00BEKTA JIMHIBUCTUYECKOT'O HCCIIENOBAHMS,

C) onmcanue OOIIETHHIBUCTHYECKUX OCHOB IIEPEBOJIA;

15

«TpancasaT» — ato

a) TIpoliecc MepeBoa;

b) peueroe coobienue;

C) TEKCT Ha sI3bIKE TIEPEBO/IA;

d) Xym0)KeCTBEHHOE TTPOU3BEIECHHE;

16

DKBHBAJICHTHOCTD TIEPEBOJIA — ITO

a) OOIIHOCTH COJIEpKaHMs TEKCTOB OPUTHHAIIA M TIEPEBO/IA;
b) oTHOMmIEHNS MEKTY HCTOYHUKOM U PELIEIITOPOM IIEPEBOIA;
C) KOMMYHHKATHBHAS 3a/1a4a;

d) oTHOIIEHNS MEKIY ITEPEBOTUMKOM M OPUTHHAIIOM;

17

K criocobam mrepeBoma 0e39KBUBaICHTHON JICKCUKHA HE OTHOCHTCSI:
a) HYJICBO# MEPEBO;

b) rpancnureparys;

C) KaJBKMPOBAHHUE;

d) onmcarensHBIN IEPEBOL;

18

IMepeBomueckue TpaHCcHOPMAIIHU — ITO...

a) peryJsipHble COOTBETCTBUS emuHuIbl 1S s enuamst VA,
b) npeo6pazoanue enunun U B equnuib [151;

C) MHOX€ECTBEHHBIE COOTBETCTBHs equnuil [15 enuannam WUA;
d) Bpemennsbie coorBerctBust enunuil [15 emunaniam 1S

19

I[MepeBoaueckue TpaHCcHOPMAIMH TOAPA3IEISAIOTCS Ha:

a) JIEKCHYECKHE U TPaMMATHYCCKHUE;

b) nexcuko-rpaMMaTHYECKHE H IPaMMaTHIECKHE,

C) JIEKCHYECKHE, TPAMMATHIECKHE H JIEKCHKO-IPAMMATHYECKHE;
d) ¢paseonornyeckre U rpaMMaTHYECKUE;

20

K nekcuko-rpaMMaTHuecKuM TpaHCHOPMAIIUSM OTHOCSITCS:
) KOMITCHCAIHS U SKCIUTMKAIIUSI, AHTOHUMUYHBIH TIEPEBO/I;
b) momymsms;

C) TPaHCKPHUIILIHS,

d) kajapKupOBaHUE;

21

B 4yem cyTh aHTOHUMHYECKOTO TIEPEBO/IA:

a) B UCIOJIb30BAHUH MPOTHBOIOIOKHOTO TOHSTHS;
b) B mepenave cTUAMCTHYECKON OKPACKH;

C) B OOBSCHCHUU TIOHSTHUS Y€PE3 CHHOHUM;

d) B 0OBSICHEHHH CMBICIIA,

22

Hepez[aqa 6YKB OHHOﬁ IMMCHMEHHOH CHCTEMBI 6y1(BaMI/I apyroﬁ CHUCTCMBI HAa3bIBACTCA:




a) TPaHCKPHUIIIHEH;
b) nepemenienuem;
C) TpaHCIUTEpaIHeii;
d) TpaHcisiTom,

23

[epenaua 3BykoBOii Gpopmer ciioBa U 6ykBamu 151 HazpiBaercst:
@) TPaHCKPHUIIIHEH;

b) TpancisiTom;

C) TpaHCIUTEepaIneH;

d) kogupoBaHueM,;

24

TekcT, KOTOPBIN NEPEBOAT, Ha3bIBAETCH:
@) TPaHCIIATOM;

b) mepeBoHBIM TEKCTOM;

C) BTOPHYHBIM TEKCTOM;

d) opurunanom;

25

Bribepute npaBunbHblid BapuaHT! [Ipu 3TOM criocoOe rmepeBojja 0IHO CIIOBOCOYETAHUE
3aMEHSIETCS Ha JIPYroe, PABHO3HAYHOE MIEPBOMY B (DYHKIIHOHATLHOM M CTHIMCTHIECKOM
OTHOILIICHUU.

a) aZieKBaTHAs 3aMEHa;

b) kommencarms;

C) JIOTHYECKO€E Pa3BUTHE ITOHSTHS;

d) omyrienwe cios;

26

B xakux Tekcrax yaacrcs JIO6I/ITBC$[ HAaUBBICIIEH CTENEHN YKBUBAJIEHTHOCTH mpu HepeBozle?
a) B pa3roBOPHOI peuw;

b) mybnunucTuke;

C) B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTAX;

d) Xy10)KeCTBEHHOM JTUTEPATYPE;

27

Kaxkoit Buj mepeBoma Ha3pIBaIOT «IIEPEBOIOM C JINCTa»?
) MUCHMEHHO- YCTHBIN;

b) nrceEMeHHO-TIMCEMEHHBIIH;

C) YCTHO-TIMCHMEHHBIIH;

d) ycTHO-yCTHBII;

28

3aMeHa B OJHOW YaCTH TEKCTa YTPAuyeHHOTO CTHIMCTHYECKOTO CPEICTBA IPYTUM
PaBHOIIEHHBIM B JIPYrOif YaCTH TEKCTa HA3BIBAETCS:

) KOHKPETHU3aIlHeE;

b) amexBaTHOI 3aMEHOIA;

C) KOMITEHCAIIHENH;

d) rpanchopmanmeii;

29

Urto urpaer 0OIBIIOE 3HAUCHHUE TIPH TTEPEBOIe HPa3eoIOru3MOB?
a) TEKCT;

b) xonuTekcr;

C) CTHIIB,

d) coueraeMocTh CIIOB;

30

Crioco6 mepeBoya, mpu KoTopoMm ciioBo WS ¢ Goree MMpOKHM 3HAUCHHEM 3aMEHSIETCS Ha
cioBo I151 ¢ Goee y3KUM 3HAYEHHEM, HA3BIBACTCS:

) KOHKPETU3AIHS;

b) tpanckpurms;

C) oIucaHue;

d) TpaHcauTepanus;

31

ITepeBo JIeKCHYECKON SMHHIIBI TyTEM 3aMEHbI €€ COCTABHBIX YaCTel MX JIGKCHUECKUMU
coorBercTBusivu B [151 Ha3biBaercs:

) TPaHCKPHUIILIHS,

b) onucanue;

C) KOHKpEeTH3aIHs;

d) kanpKkupoBaHUE;

32

3amena enuHub WS, nmeromieli 6onee y3koe 3Hauenue, enuuunei [1 ¢ 6onee mmpokum
3HAUYEHHEM Ha3bIBAETCH:
a) reHepanu3anus,




b) onncanwe;
C) KOHKpETHU3aIIS;
d) TpancauTeparus;

33 TeopI/ISI MCKBA3BIKOBBIX NIEPEBOAYCCKUX JICKCUYCCKUX COOTBETCTBUM BO3HMKIIA:
a) B ['epmanuuy;
b) B Poccuu;
c) B Kanape;
d) B llIBeiiiapuu;
34 IIpotieccom nepeBona (MK MEPEeBOTIECCKUM MIPOLIECCOM) B COBPEMEHHOM TEPEBOIOBEICHUN
Ha3bIBAIOT:
a) JAefCTBHS EPEBOIUMKA 10 OCO3HAHUIO TEKCTA OPUTHHAJIA;
b) mepexox oT OMHOrO sA3bIKA K APYTOMY;
C) KOMILIEKC JCHCTBUI IEpEeBOUMKA 110 CO3/IAaHHIO TEKCTa MEPEeBO/Ia;
d) meficTBHSA TIEpEeBOMUMKA 11O PEAAKTHPOBAHUIO TEKCTA TIEPEBO/IA;
35 JloXHBIMHU KBUBAJIEHTAMH (MM «IOKHBIMU JPY3bsIMH MEPEBOYNKAY) Ha3bIBAIOTCA:
a) CJIOBA, IMMOJTHOCTBHIO UJIM YaCTUYHO COBIIAAAIOIIUE CO CJIOBOM sA3bIKa OpUIrMHaJa,
CEMAHTUYECCKU U DTUMOJIOT'MTYCCKHN 6J'II/13KI/IG €My, HO UMCIOIHEC JPYTI0€ 3HAYCHUC B A3BIKE
TIepeBo/a,;
b) CJIOBA, HE COBIIAAAOIINEC C MHOA3BIYHBIM CJIIOBOM, HO CEMAHTHUYCCKH U DTUMOJIOTHYCCKHU
Oym3Kue emMy;
C) CJIOBA, ITOJIHOCTBIO UJIN YaCTHYHO COBITIAJAIOIINE C HHOA3BIYHBIM CJIOBOM, CEMAHTHYCCKHU
U STUMOJIOTUYECKH OJIM3KUE EMY;
d) CJI0Ba, HE COBITAAIONINE C HHOS3BIYHBIM CJIOBOM, HO MMEIOIIHE OIM3KO0€E 3HAUEHHE,
36 PerneniropoM B 1epeBoJIOBE/ICHUN HA3bIBACTCSL:
a) MoJIy4aTelh COOONIEHNS — CITYINAOIINI WM YUTAIOIINN YIaCTHUK KOMMYHHKAIUH,
b) opran ayBcTB, Ipe0Opa3yIONIMii PHEPTUIO BHEIIHETO BO3AEHCTBHS B HEPBHBIE CUTHAJIE,
C) opuruHall, MoBEPTaOINHACs TIEPEBOIY;
d) TexcT Kak pe3ysIBTAT IpoIecca MEPEBOJIA;
37 be3skBUBanEHTHOM JIEKCUKOW B IEPEBOOBEACHNN HA3bIBAIOTCS:
) JeKCUIECKUE eAMHHUIIBI A3bIKa OPUTUHAJIA, HE HMEIOIIUE PErYIISIPHBIX CIIOBAPHBIX
COOTBETCTBHUIH B SI3BIKE IepeBoJaa,
b) JICKCUYECKHUE SAUHULIBI A3BIKA IIEPEBOJA, HE UMEIOIINE CHHOHNMOB,
C) JICKCUYCCKHNEC €AMHUIIBI SA3bIKa OPUTHHAJIa, HE UMCIOIINE OMOHHUMOB;
d) JICKCHYECKUE €AMHUIIBI SI3bIKA IIEPEBOA, HE UMEIOIUE aHTOHNMOB,
38 What kind of transformation took place in the following translation?
I packed my two Gladstones—S$1 ymakoBas CBOH JjBa 4eMoO/laHa
a) concretization;
b) generalization;
¢) transcription;
d) omission;
39 Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once - OH mocoBETOBaJI MHE MPUITH TOTYAC.
a) generalization;
b) transcription;
C) concretization;
d) omission;
40 Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYere-Koskekwuii moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard).
a) transcription + descriptive translation;
b) generalization;
C) concretization;
d) zero translation;
41 Define the type of translation technique used in the translation of the following word-

combinations: Cleveland—Knusnenn
a) generalization;

b) transcription;

¢) loan translation;




d)concretization;

42

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation: Embargo —
ambapro.

a) generalization;

b) transliteration;

c) loan translation;

d) concretization;

43

Define the type of translation technique used: Subaru - Cybapy
a) atransliteration;

b) addition;

C) transcription;

d) omission;

44

Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3ai BHCKH.
a) concretization;

b) generalization;

¢) transcription;

d) omission;

45

Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru - [lomeiTka coBepmTh IepeBopot B Ilepy
a) change of part of speech;

b) differentiation;

C) concretization;

d) generalization;

46

What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku criokoiHO JeKany Ha KOIEHIX
a) generalization;

b) omission;

C) concretization;

d) transcription;

47

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation: Brain trust
- MO3rOBOM TpecT

a) generalization;

C) concretization;

d) transcription;

c) loan translation;

48

Define the type of translation technique: shadow cabinet —menesoii kaburnem
a) loan translation;

b) transcription;

c) translation;

d) omission;

49

Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yoprep Bpasepc
a) translation;

b) omission;

¢) transcription;

d) addition;

50

Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona MHOIO BECHT.
a) concretization;

b) transcription;

C) generalization;

d) omission;

51

Define the type of translation technique used in the R-E translation: I'enepanvnas
Accambnes Obwveounennvix Hayuii - The General Assembly of United Nations

a) transliteration;

b) differentiation;

¢) generalization;

d) loan translation;

52

Define the type of translation technique: White Hall — Vaiit Xomnn




a) loan translation;
b) transliteration;
C) omission;

d) transcription;

53

Define the type of translation technique: Dorset — JTopcer
a) loan translation;

b) transcription;

C) omission;

d) transliteration;

54

Define the type of translation technique: ArutoymukT — agitpunkt (voter education center)
a) generalization;

b) concretization;

C) zero translation;

d) transcription + descriptive translation;

95

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation: Kansas
City — Kanzac Cumu

a) transcription;

b) generalization;

C) concretization;

d) zero translation;

56

Define the type of translation technique used in the English — Russian translation: Associated
Press — Accommiiten [Ipecc

a) loan translation;

b) transcription;

c) transliteration;

d) omission;

57

Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of flooding is
believed to be over.

a) Kak mosrararor, ormacHOCTs HABOIHEHHS MHHOBAIA;

b) OmacHocTs HaBOAHEHMS TOJIATAIOT, MHHOBAJIA;

) OnacHOCTh HABOIHEHUS CUNTAETCS MUHYBIIIEH;

d) HaBojHeHHe CUUTACTCS Y)K€ MUHYBIIICH;

58

Choose the correct English variant for the Russian “xpacna oesuya”
a) a red girl;

b) a fair maiden;

c) a red maiden;

d) a fair woman;

59

Choose the correct English variant for the Russian “nperenzus”
a) claim;

b) pretence;

C) pretension;

d) pretensia;

60

Define the type of translation technique used in the following E — R translation: | paid him
1500 dollars in cash. — 4 zaniamun emy xopourenvkyro cymmy.

a) transliteration;

b) loan translation;

C) generalization;

d) omission;

61

Define the type of translation technique used in the following E — R translation: His relatives
treated me kindly. — E2o memywxu 6vinu niobesnvl co muoll.

a) concretization;

b) generalization;

c) loan translation;

d) transcription;

62

What kind of transformation can you observe in the following E-R translation: They went on
strike over a bonus claim. — Oru 3a6acmosanu, mpebys eviniamol NPEMUAIbHLIX.
a) lexical transformation;




b) stylistic transformation;
c) grammatical transformation;
d) semantic transformation;

63

What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) International words;

b) Idioms;

¢) Pseudointernational words;

d) Phraseologisms;

64

Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological unit: out of the
blue

) MpsSIMO C CHHETO Heba;

b) mpsimo ¢ sicHOrO HEbA;

C) KaKk TpOM CpejTH siCHOTO Heba;

d) ot roxy6oro Heba;

65

Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological unit: a fly in
the ointment

) JOKKa JIerTs B Oouke Mena;

b) myxa B macire;

C) Myxa B Mas3W;

d)mokka Mema B 60UKe JerTs;

66

Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic expression: whip-
and-carrot policy

) NOJIMTHKA KHyTa ¥ MOPKOBH;

b) urpaTs ¢ oruem;

C) TOJUIINS HAYEKY;

d) monmuTHKa KHyTa M IPSHUKA,

67

Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) ToT maccaskup MCKal MECTO, Ky/a IIOCTaBUTh CYMKY.

b) Bor maccakup, KOTOPBIH HCKAI MECTO, KyZa MOJI0KHUTH CYMKY.

C) Taxoit maccaskup UCKaJl MECTO, Ky/Ia IIOCTABUTH CYMKY.

d) Kakoii-To maccaxup MCKajJ MeCTO, Ky/a OCTaBUTh CYMKY.

68

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation: He leaned
forward to take the paper. - On HakJIOHHJICS, YTOOBI B35Th JOKYMEHT.

a) omission;

b) generalization;

C) concretization;

d) loan translation;

69

Define the type of translation technique used in the English-Russian translation: He took his
bag in his right hand. — Ou B3si;1 CyMKyY B IpaByIO pyKYy.

a) omission;

b) generalization;

c) loan translation;

d) concretization;

70

Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription;

b) omission;

c) addition;

d) concretization;




